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THE USES OF BAW- IN PARTHIAN 


RESUME 


Les usages variés de baw- dans les fragments publiés de Tourfan sont ici présentés et 
classés. L*auteur y étudie la relation entre baw- “devenir, tre’ et ah- ‘étre’. Des exemples 
illustrent les combinaisons de bid avec des verbes auxiliaires ainsi que celles de baw- 
avec des adjectifs, adverbes, substantifs et participes passés. Enfin, l’auteur discute le 
contraste entre des formes du passé composé avec kar- ‘faire’ (mode potentiel) et avec 
baw-, puis s‘attache & des questions de séquence des temps. 
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ABSTRACT 


; Various uses of baw- in the published Parthian material from the Turfan 
Oe ag and sorted. The relationship between baw- “to become, be" and 
died. Combinatio ag - biid with auxiliary verbs; combinations of baw- 
. subs anti id perfect participles are illustrated with examples. 
particip ple: 6 + kar: ‘to do" (‘potentialis’) and those with baw- 
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the various forms of the verb baw- in Parthian with 
canton is displayed in the following table. 
inf ation pti baw- in Middle Persian is also 
ited in the | u ran fragments are marked with a 
amber ¢ testa ons covers the published material 
texts ; the precise number is in any case 
tribution that is interesting. The large 
Biel | ms reflect the general character of the 
t go ion (bawéd, bawénd and iid) or hymns 
| 2nd sg. bawa(h)), The conj. ard sg. 
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* bawam in Parthian can be the indic. Ist sg 


w ., [st pl. or the conj. Ist pl. 
A decision on each case is not always possible. 


2. BASIC MEANING AND FORM OF baw- 
The first question concerns the precise meaning of baw-. 


2.1. Does baw- mean ‘to be’ or ‘to become’ ? 

Most attestations of baw- show the verb in the meaning ‘to become’. 
Many of these can be translated by the future. The examples given below 
with the numbers 2, 4, 9, 32, 43 and 16, 26, 30 show this. 

But sometimes baw- is simply ‘to be’ and supplements the ‘normal’ 
verb “to be’ ah-. This is particularly clear in the examples with the numbers 
1, 11-14 and 20-25 given below. 


2.2. baw- is suppletive to ah- | . a 

Baw- supplies forms missing in the paradigm of ah-. This is certainly 
the case in the imperative where the pl. bawéd supplies a form not 
occurring in ah-, The imperative sg. Is not attested for either verb. Baw- 
also supplies the conjunctive. In the 3rd Sg. conjunctive, in the optative and 
in the imperfect (at least to a certain extent with the PP bud ) there is 7 
overlapping of forms. I do not assume an overlapping of forms in the 
indicative because of the different meanings of ah- and baw-. 


| Pointed out by Gershevitch 1975, 204. 
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t ae is. nie used. nies 1997, 180-83 showed that 


ae. cannot be regarded as a past tense form of af-; rather it is 
eRe ste entl eeaee OMY We con, \junctive. Instead of the past tense of ah- we 


ian be 2 father verbs iid « can be combined with the copula. 
combined with a PP this case produces a chain : PP 
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Particularly seldom are axd- 
ahénde (only in M5815 (121)) : 
axdz 
1 * .. ki ahremen ud déwan 
az bid Zafrestar bid ahénd?. 
“.. Where Ahremen and the Déws were living/staying in the five hells, and 
one was deeper than the other”. 
ahéndé 
2 = * ud dh zanah : kit kad té wxad éd andar mary ahéndéh, né parmayam : kii 
anton to frihift ud aryawift pad mary payddag biid ahéndé, Cawayén kad 
awas *, 
“And you should know, that if you yourself were (= had been) here in Marg 


I do not believe that your love and respect (= the love and respect for you) 
~ ____ would have become so clear in Marg as now !”, 


(only “KPT 1191 with a Sogdian <x>) and 


parxast bid axdz pad panj magadagan, ud éw 















Te % A.l. Note : biid + ist- 

Very rarel\ Lee other auxiliary verbs to be found instead of the copula. 
Only once « pee d occur with the auxiliary verb isr- : 

1s hs 0 : ig renee a hee a pany j karwan pitt s[...] pad résn grift 

d the > five ahramen-like armies ... were held fast by 
y by h Yass”, 
d ¢ enotes th he sae that the action grit, marked as past 
enduring state. 


IMBINATION WITH VARIOUS WORD CATEGORIES 
1 be combined with ian adjective, an adverb/preposition, a sub- 
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The commonest adjectives are dru(wi)st, Sdd, paydag and dgas by , 
wide range is attested. 
Examples : 
4 ¢ pad (6 afriwan purr bid hémad °. 
“We have become full with your praise”. 
5 «pad pan} magadagan, ud éw ai bid Zafrestar biid ahénd ’. 
* in the five hells, and one was deeper than the other”. 
6 © u-8 kirbakkar waxt: kit hré dibirift ahénd, ké az harwin hasestar bid 
ahénd : hindiigdnag, sitrig, yawnig *. 
“And the Beneficent One said to him: ‘There are three scripts that are the 
___—_ earliest of all (lit. that have become earlier/older than all) : the Indian, the 
adyar Zan ew, ké Sabuhr Sah abesrogan masist bitd, padiz hé angad °. 
voman who was King Sabuhr’s chief singer came up to him” (lit. 
the greatest of the singers”). 
18 drut wit né bid" ? 
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iv of an adjective with baw- forms, as a rule, a verb thal 


ees 





nag bud ud murd "', 
ame ‘unconscious and died”. 
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“ae ¥ 


i oo” Rae way of denominalising *maydnag the 
i ee a | Ons | ee is basically equivalent to the PP 

§ 7 ~~ & Gliterence in the sense of a progression 
Pposed to the simple ‘died’. We will discuss this 


Zu ce wares) / with Sundermann’s 
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a) 
Vad 


3.2. baw- in combination with ay adverb or preposition 
There are a lew fare Cases of baw- in combination with an adverb or 
preposition/postposition : 


IL * ud fragen pad désambat éd nazd bawéd "? ! 


“And early on Monday be near here !” 


12 * yazadan harwin biid handémén 6 té wispuhr, Sahréar zadag ** 
“All the gods were before you, prince, son of the ruler” 


3.3. baw- in combination with a substantive 
In combination with a Substantive baw- 

istence. In a genetive or dative construction 

the possessive construction the distribution of the tenses of baw- is particu- 


___ Iarly clear : Baw- is here only used in the future (and conjunctive) and the 
ast ; in the present ah- is used. 


is used as an expression of ex- 
baw- expresses possession. In 





: 
fe is. i. Expression of existence 

— 13) * u-S kirbakkar want - ki niyOSagcan éw amwast bid. 

_ ‘The Beneficent One said to him: “There was a (female) Listener. 2 


A 5 £ Peer. F 
’ “ U lieve +- Cass 








| or 


ate a location : 
kirbakkar bidig ydwar andar Réw-Ardaxsihr gahrestan bad 
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i (1106-7) ; >wd frgyyn / pd dwsmbt ‘yd nzd b(wyd) / 
V/7-8/ (Wald a ae, 126) : °° yzd’n hrwyn bwd / hndym’n *w tw 


r) w>x(t k)w ngw8g:cn / ‘yw *mwst bwt °. 
ay! bdyg ywr (?)[n)(dr) / rywt<d>x$yhr S(hry)st’n 
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3.3.2.2, future eal oe 
16 © ud dawand pad é t6 padiz 0 amah dsah, awend apun ud Gstar 6 o,-: 
bawed “, 
“And as many steps as you will come in our direction, so much non-. ‘rte 
and sin will accrue to us” (= we will have so much ...). 
17. «ud ma bawah awarig abar kadag dizwarift, |/ ~ 
; i) “Let there be no desire for the house of affliction, ...” (Boyce). 
: 18  * u-§ ad any padifag zambag ud dyézag né hawah ™. 
a “.., and that he may have no struggle and strife with anyone”. 

















19 + abydd-om biid 6 raz izgamig™. 
|, Thad a memory for/of the departure day”. 
For Turther examples in the past tense, see below numbers 22-25 


Se —s- 
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ae os ‘ ample a new episode is introduced by two sentences 
nee Epsee and the second ahaz. The sentence with bad is 
i alelaaaia € with ahdz introduces a name - 
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But despite the seemingly clear direct contrast 
there are sentences with bad denoting existence 
above (13), here are some more ; | 
22» mard niyésag bag * 

“There was a man, a Listener’, 


Sundermann translates in the same way : “Es war ein Mann, ein Hérer, 


between bid and ahdz 
An example was given 


99 


23. + mard éw wayog bud, ké was muryan ud damédddn grift ahénd™. 

“There was a man, a hunter, who caught many birds and wild animals”. 
, _ Sundermann : “es war ein Mann, ein Jager, der viele Vogel und wilde 
Tiere fing”. 


- _ However, a common feature of these sentences is that they always 
contain two terms in apposition, In some cases the figure introduced is 

further characterised by adjectives : 

f 0 * Oh wazénd : kit déw éw bazzakkar ud appar bid **. 

“They say there was a demon, evil and thievish”, 

‘Sundermann’s translation avoids isolating the adjectives : “Man erzihlt, 

dap ein béser und rauberischer Damon war”, 


a) ee Fe 
in the 


e following case the mostly emended adjective actually seems to 


i . | » 
‘= Xoo Oo 2 eee 


















‘There was a man, of low birth (?)"”, 
aslates ; ‘Weit or ist gesagt : Es war ein Mann (von geringer 
aan 


ion with a PP 
aracteristic of the verb baw- is its use as an auxiliary verb 
ng a PP. Just like other PPs biid, the PP of baw-, can in turn 
orms of 1e copula, giving a chain of three forms : PP + 


Lrar 
wT COL 


young man was really a prince’)” is a little weak, since in the 


Bat , 
5 
L~~rt . 
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ard éw ahaz means ‘There was (indeed) a man’, cf. 
sas this man’ introducing a story. The particle Af would 

ion ‘yes’, ‘indeed’, or ‘you know’. 
sae A AVS 2g bwd °° /. sey ee 
pesos ite ieee ty -w(ywe) bow)[d] / (K)Ly] ws (m)wrg’n *(wd) 


1 kw dyw ‘yw b(zk)[z] C)wt pr / bwd °. 
yC)xte kw mrd ‘yw bwd ‘s{kwh ...{?}] /. 
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3. a on PP + baw- is essentially not different from the con, 
bination adjective + baw- : The PP is a predication which through the form 
of the word as a PP is characterised as past tense or as a completed action 
26 + ud harwin murd bawénd ™. 

“And Hey all will be dead”. 
Pe com ination PP as a completed or past action and baw- as an ex. 
TESS sic Nr of the future (i.e. baw- in the indic.) yields as the sum of its parts g 










ca ie sashiaation PP + PP bid is accordingly a pluperfect. Sundermann 
1989, 128. 












contrasts the preterite * grift hém ‘I was captured’ and the 
ct | ue tad (a hém ‘I had been captured’, which he further terms 
past’ (‘vollendete Vergangenheit’) *. 
tis the construction seems to be passive. Furthermore the 
m fulfi Is S certain functions in a sequence of tempora. 








m™- Can DE equivalent to a passive construction. 
2adagan, & pad dard ispud bawénd, ud bid né 








ple for the common Phrase xrdst baw- 
Je set — Same aerial 
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+ and they came 


BR Henning 1934, 
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ey byd 
ay on 





THE USES OF BAW- IN PARTHIAN 


57 
a eae se ud garmag, kii wiméxséd, sard ud farm xrost bawéd ©. 
ul coldness and w 
ra i Rg oe sae Where/when they are mixed, are (lit. ‘is ’) <still> 
Similarly : 
30 : u-San *karmbag wiianad bawéd 6 hé wyag, kit niydbag *. 
ae — refuse will be scattered j in the place where suitable”. 
Owing example the Passive character is confirmed by the use 
of the preposition pad: 
. a ud kam * Zirift €€ pad SréStagan wifrast bawéd isxandénd, ud 6 arddawift 
_ “And equally they 


laugh at the wisdom that is taught by the apostles and 

















"oben righteous”. 


Sequence is imaginable, but the text does not seem to 
, rather wifradst bawéd and isxandénd are contempora- 


is just one of many examples of peri- 
2 -. In these constructions baw- is used to 
ind verb ; if a transitive verb is needed, kar- is 


> a _ 
2: Ox. 


n a ~ aga = followed by baw- or kar- is in the 


| ne bi 
Sembination of a PF PP with kar- 
nations fa a PP with 1 kar- are rare. Apart from the first example, 
tion with ) kar- seem os age potentialis. 
te vals rn dn i, ud 6 ismah ambéyad karan, . 
: sat twill kiss you, ..” 


meme 
2 ES sans iy pric, 8 = 


. xsyd © srd (*)[wd g](rm) xrw3(t) bw(y)[d °] 
a) d singe wy'g kw ny’bg /. 
ayft cy ptf fr'St bwyd / ‘sxndynd ° w: °w 


) / h(ynj)’'m’d w: ow S(m’h) / 


a, -. ee 








amboyan. In this text, which contains details about Mani's death, the 

speaker is probably Mani, so presumably the unusual construction is a 

reflection of the Semitic language he spoke (or of what passed for the 

game), A more forceful translation might be appropriate - See to it that 

you complete my praise, and I will certainly kiss you, ... . ‘s 
‘The following two examples were identified as containing a potentialis 

“ Sundermann, who pointed out that a literal translation does not really 
ake sense “ 

«...ajz ‘nite panj iran kadaz andar im zadmurd winddd karénd *. 

“Th ey ¢ can find none of these five things ever in this rebirth” (lit. “they 


with did karéd and amboyad karan 1 





; ma e | ‘make ool 


em n pa d ho rask burd : ki-S taZ az kirbag kirdagan framarg kird 













ms jelous of her: ‘If only I could make her negligent 


mp le the PP is almost entirely restored and in any 
undant ?) verb Sah- ‘can’ follows on kird : 


ise (pa tanbar ast nayn p[oxt] kird Sahéndéh .. 
at he could [bake] the flesh that is on his body. into 


th baw- ? 
1 in the use of kar- and baw- 


Be statis siteEP ond bo would seem to open 


But there are no certain 
Slatior et eo text Anancacs 


zwar roin, ké aéd ta) 
4g Lay r away6n amexséd, kit bid a¥ hé wiwaddad né 


4 


om it again” ated darkness, that it cannot be 
int Werde %), daB sie von ihr nicht 


‘th n pnj) tree ; 
oe yilen) kde) “nar ‘ym 2dmwrd / (wy)nd’d 


e'e ayrbg / gyrd( 
: g)['n 
5, 30): 9° *lwa *al?)] /?wh kws pyd 


193 sheet = hw wr 


n pthw tsk bwrd / lw] py» 


©y [pd] / tnb’r 


f? 
KY fd tr 'wWown 
: 
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But the context does not demand such a translation ; ‘that it will not 
be(come) separated from it again’ fits just as well | 
Similarily : | 
38  * ké-m bozah az imin ud as harwin widarah | 
ki xazad né bawan pad tang €é hawin narah Zafran ?! |/* 
“Who will save me from these and take me beyond them all, so that I shall 
not be devoured in the distress of those hell-deeps ?” (Boyce). 
An interpretation of kii xdzad né bawan as a dubitative potentialis (‘so 
that I cannot/may not be devoured’) is not impossible but has no real ad- 
vantage over an analysis as future. 






i BN se ‘, 
: re 
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+. SEQUENCE OF TEMPORA 
_ As noted above a PP + baw- in the indic. would seem to be a future 


perfect whereas a PP + biid would be a pluperfect. The precise use of the 
forms, though, depends on the context. 
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~~ 


man ho pahragban, ké ad hé hastag biid, zénéihr at 










time the guard who had been bound to him took the chain 

1eTICe t One”. 

bid and istad is the contrast between pluperfect and 
and foreground action. 
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The following example seems to be resultative : 


: of CE [..--], 
42 © u-mzird andésisn, ké wisp [.. 
*wihird pad harwin, ud niyust biid pad griw. Ke 
“And my heart’s eveounotc, which .... ...- 5 : 
Ss by it all, and concealed ituelf within the soul” (after Boyce) (jj, 
‘came to be concealed’). 
5) we oe example we have a sequence in an adversative 


jective: it ni refers to a time prior to the present but set in 
















ain mad sporadin hem, ud izdeh bid hém az hawin~ 
‘om | fre “ the sin and the gods (= I belong to the Light and the gods), 


”? 


Though 5 th he first actio Lis prior ine second the text does not seem to 
ad d either. mark ae JasSive or is redundant. In the latter case 

ct that the text is a verse text or it could be a 

a verb like ‘the Syriac copula and auxiliary (h)wd 


oe ad” 


a, use the sou 
out a name”, I, indeed, has a name. 


ould be translated here as ‘became’ - 


&é p: FE] Oe ee ee i 
eeytwend, biid ahénd Z€ni-xwdrae, mihriad ud 


i : 
KY WYSP [....] ey (nf. / (w)hyrd pd h(rwy)n ° 

ain /hym 2wa ‘zdyh / bwd 
lag ud izdeh bid hem az 
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gard to the gift which they receive, have they become 
contract breakers and debtors, ...”, 


es of padyirwénd and bid ahénd are not put in direct 
€ the indicative is in a general relative clause describing an 


embezzlers, 

Here the tens 

sequence becaus 
ongoing fact. 


5. CONCLUSIONS 


_ Baw-, meaning ‘to become’, has a wide range of uses. It supplements 
the verb ah- by supplying the future, but also other forms not or only 
sparsely present in the paradigm of ah-, Because of the very limited use of 
the imperfect ahdz, the PP biid is the only readily usable past tense form 
for both baw- and ah- with the result that bid does not automatically mean 
_ became’, but also simply ‘was’. A particular use of baw- with PP is the 
passive. The sequence of ‘tempora’ involving PPs with bad seems to 
fo fow context-sensitive rules and a PP + bad is therefore not automatically 
a pluperfec but occasionally resultative, 
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